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Тези доповіді присвячено розвитку українського друкар-
ства як чинника вдосконалення комунікативних зв’язків кінця 
XVI – початку XVII століть, розглянуто діяльність перших 
українських друкарень у період піднесення суспільнополі-
тичного руху українського народу, що привів до відродження 
власної культури та державності. 
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Ukrainian typewriting as a Factor of Improving of communicative 
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На цивілізаційному шляху кожного народу ми бачимо не тільки 
зусилля із вдосконалення знарядь праці, а й могутній духовний про
цес розвитку комунікативних зв’язків, що свідчить про поступ куль
туро генезису. Знання, досвід, мудрість, які необхідно було зберегти 
для наступних поколінь, сприяли утворенню одного з найбільших 
досягнень у людській історії – писемності. Її виникнення поділило 
історію людської цивілізації на два величезних комунікативних пе
ріоди: один із них – дописемної історії, інший – писемної. Тисячі 
років писемність була одним з методів навчання, способом збере
ження і передачі інформації, формою образотворчого мистецтва 
тощо. Писемність зумовила появу ще одного артефакту – книги. 
Значення книги у розвитку людської культури переоцінити важко. 
Все, що пов’язано з розвитком свідомості, нагромадженням знань, 
передачі різноманітної інформації, яка вела людство вперед, – все 
це містилося у книзі. Але оволодіти цим комунікативним зв’язком 
було складно. Це залежало не лише від уміння читання, але й від 
обмеженого розповсюдження рукописної книги.

 Перехід від феодальної культури до культури Нового часу озна
менувався винаходом друкарського верстату. Цей, досить простий 
механізм (з точки зору сьогоднішніх новітніх технологій), змі
нив наш людський світ, відкривши для нього широкий простір до 
знань, науки, культури, здійснивши велику духовну революцію у 
свідомості мільйонів людей.

 Книга в епоху Відродження відкрила новий комунікативний 
шлях до вдосконалення людської цивілізації. Про здобутки на цьо
му шляху написано тисячі книг, але у більшості з них, все розпочи
нається з винаходу німецького майстра Гуттенберга та його учнів. 
Метою нашого дослідження є простежити шлях виникнення, роз
повсюдження української книги, яка стала дороговказом для на
шого народу не тільки до знань, але й свободи.

Один з найбільших знавців історії українського друкарства, 
проф. І. Огієнко, писав, яке велике значення для нас прийдешніх 
поколінь українців має знання цього шляху, тому, що “…воно осо
бливо яскраво підкреслює стан нашої давньої культури, …показує 
якими культурними ми були в старовину. Стан нашого давнього 
друкарства давав нам тоді повну змогу не тільки займати почесне 
місце серед цілого слов’янського світу, але й дорівнюватися техні
кою своїх видань культурним народам Європи” [ 1, c. 34].
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 Перші друковані книги кириличним шрифтом серед ціло
го слов’янського світу були українськими. У 1492 р. краків’янин 
Швальпольд Фіоль видрукував “Часословець” і “Октоїх”. Згодом, 
німецький майстер надрукував ще дві книги – “Тріодь пісну” та 
“Тріодь цвітну”, але вже без зазначення місця та часу друку. Збере
глись відомості, що була й п’ята книга “Псалтир”, але до нашого 
часу вона не збереглася.

 Наступний етап розвитку друкарства пов’язаний з ренесансни
ми центрами України, містами Львовом і Острогом. Епоха XVI ст. 
вимагала знаючих, освічених і активних до пізнання усього нового 
людей, тому зростала необхідність у розповсюдженні книг. Необ
хідні були саме друковані книги, які б дали можливість прилучити 
до культурного відродження українських цінностей якомога більше 
освічених людей. У той час найбільшою культуротворчою силою 
в цьому регіоні виступало українське міщанство. Саме щасливим 
випадком як для львівських міщан, так і для російського друкаря 
Ів. Федорова була їх співпраця. Міщани Львова потребували книг, 
для розвитку власних бізнесових справ, для діяльності церковних 
братств, і для нормального функціонування освітніх закладів. Ще 
у Заблудові, у маєтку Г. Ходкевича, Іван Федоров був проінформо
ваний про культурну діяльність львівських братчиків, про їхню 
місію у суспільнополітичному русі на українських землях Речі 
Посполитої, тому сподівався, що саме у Львові знайде сприятли
ві умови для видавничої діяльності. Львівськими сподвижниками 
друкаря стають Семен Калинович (Сенько Сідляр), художник Лав
рентій Пухала, ігумен Онуфріївського монастиря Леонтій, кравець 
Антон Абрагамович, Михайло Дашкович та ін. З їх допомогою  
Ів. Федоров вдосконалює друкарський верстат і вже на початок 
1573 р. приступає до друку “Апостола”. Перевидаючи “Апостол”, 
раніше надрукований у Москві, Іван Федоров наблизив правопис 
до загальноприйнятого в Україні [3, c. 16].

 Потреба українського населення у розвитку освіти спонукала 
Ів. Федорова до друку перш за все навчальних книг. У 1574 р. у 
Львові виходить перший у Східній Європі друкований підручник 
– “Буквар”. Для його укладання були використані відомі раніше 
рукописні збірники для вивчення граматики. Книга призначалась 
для тих, хто вивчав граматику за кириличною системою. Ця подія 
посприяла прагненням львівських міщан надати своїм дітям необ
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хідну, на той час освіту. Ще у 1572 р. братчики добилися дозволу 
від польському магістрату навчати своїх дітей за системою “семи 
вільних наук”, а вже через два роки мали свій перший друкований 
український підручник. Продовжуючи традицію друку навчальної 
літератури, у 1591 році був виданий “Адельфотес” і збірник “Про
сфонима” (перше видання поетичного тексту, що був предтечею 
української драматургії) [2, c. 616]. Протягом першого десятиліт
тя сімнадцятого століття львівська друкарня спромоглася видати: 
“О воспитании чад”, шкільні декламації складені П. Бериндою; 
“Чалослов”, виправлений за першоджерелами “Псалтир” та ін. За 
свідченням акад. Я. Ісаєвича, Львівська братська друкарня до се
редини сімнадцятого століття видрукувала не менш як 36 книг об
сягом 2.842 арк., що сприяло розвитку культури і долученню укра
їнських юнаків до рівня європейської освіти того часу [2, с. 616 ].

Другим ренесансним центром на українських землях був Ост
рог. У власному маєтку князь К.В. Острозький не тільки відкрив 
перший вищий навчальний заклад, але й сприяв його забезпечен
ню навчальною літературою кириличним шрифтом. Історія ост
розького друкарства веде початки з “Хронології” А. Римші, що 
призначалась для навчання у початкових класах; “Біблії” 1581 р., 
однієї з перлин не тільки українського, але й слов’янського дру
карства. та ін. Складна суспільнополітична атмосфера наприкінці 
XVI ст., пов’язана з підготовкою до підписання Берестейської унії, 
була причиною появи полемічної літератури в острозькій друкар
ні. Було видано збірник Г. Смотрицького, куди ввійшли “Ключ 
царства небесного” та “Календар римський новий” 1587 р., упо
рядкований Василем Суразьким збірник “О єдиной істінной пра
вославной віре” 1588 р., твір Клірика Острозького “Опис на лист 
в бозі велебного отца Іпатія Володимирського і Берестейського 
єпископа …” 1598 р., збірник “Книжниця” 1598 р. тощо.

На початок XVIІ ст. естафету книговидавництва розвиває дру
карня КиєвоПечерської Лаври. Перша робота – це шкільний “Ча
сослов”. Спираючись на співробітництво визначних діячів брат
ського руху в Україні і використовуючи матеріальну підтримку 
козацтва, нова друкарня змогла взятися за друк таких книг, які ра
ніше були не під силу вітчизняним видавцям. Найвищим досягнен
ням лаврського книжкового гуртка можна вважати публікацію “Бе
сід” Іоана Златоустого та “Чотирнадцять послань апостола Павла”, 
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а також монументальне видання Анфологіон “Мінея загальна і 
святкова” 1619 р.; чимало панегіричних видань українською книж
ною мовою, серед яких вірші Олександра Мітури “Візерунок цнот 
…” та інше.

 Таким чином, діяльність перших українських друкарень при
падає на час піднесення суспільнополітичного руху українського 
народу щодо відродження власної культури та державності. Цей 
шлях важкий і тернистий проходив через усвідомлення народу 
власної окремішності, національної гідності та культури. Успіх 
цього винятково важливого поступу залежав від залучення до ак
тивних дій великих мас населення, які з допомогою друкованої 
книги не тільки відкривали для себе світ пізнання, але й формува
ли українську національну ідею, що проявилась у національнови
звольній війні під проводом Б. Хмельницького.
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